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Translation is a profound field of study. The Chinese version of Charlie and the 
Chocolate Factory by Mr. Ren Rongrong, published by Mingtian (Tomorrow) 
Publishing House, is the presence of the art of translation where we are conquered by 
the naivety overflowing in a lovely and magic picture scrolled with a beautiful garden, 
cute little figures and the marvellous chocolate world, etc. As a writer and translator 
of children’s literature, Mr Ren stands on the children’s psychology to study their 
innermost needs and their crush on some special things in a certain life period in order 
to work out a translation of children’s taste, or to be more specific, of the taste of 
children in China. Mr. Ren states in an interview that when translating you should 
take children’s standing point so that children will catch it and even beat their brains 
on it. ② 
This thesis starts out from children’s standing point to discuss the translation of 
children’s literature, that is to undertake reception aesthetic theory in the study of Ren 
Rongrong’s translation of Charlie and the Cholocate Factory and consequently to 
insist on the recognition of naivety in the translation of children’s literature.  
This thesis consists of five chapters.Chapter One is the introduction, including a 
brief introduction of the study on the children’s literature,the writing process and the 
analysis of the structure of this thesis. Chapter Two presents a literature review about 
the relevant study both at home and abroad, with the domestic part mainly about the 
analysis of children’s literature, the corresponding translation theories and the study  
as for the translators thereof, while the foreign part is mostly about theories of 
translation of children’s literature. Chapter Three analyzes the theories and methods 
adopted in this thesis, including the aesthetic theory, the principle of comparison and 
the basic principles in translation of children’s literature,etc. Chapter Four, as the 
keystone of this thesis, analyzes the naivety of Charlie and the Chocolate Factory by 
                                                        
















Ren Rongrong. Chapter Five brings the conclusion to the whole thesis and argues 
about the significance of naivete in translation of children’s literature. 
What is new in this thesis is that it proceeds from reception aesthetic theory to 
analyze how the translator maintains the naivety of Charile and the Cholocate 
Factory in translation.  
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